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K é tó r á s  tö r té n e lm i s é tá n  a  V á rb a n
(A Világ tudósítójától.) A budai Vár népiden 

teccáin olyan idegeket simogató vasárnapi 
csöndben, hogy még a lépéseim is visszhangot 
vernek, igyekeztem a Bécsikapu tér felé, ahol 
az Erzsébet TtépaMdcmia kirándulási klubjá­
nak tagjai élj #Mégei gyülekeznek, hogy tör­
ténelmi sétára;' iijjlüljanak a Vár északi részébe. 
Délelőtt 10 órára már össze is verődön vagy 
negyven ember: hivatalnokok, nők leányok, 
több iskolásfiú. A mór várakozók szívélyesen 
paroláinak a később érkezőkkel és valemeny- 
uyien egy szemüveges magas férfi köré csopor­
tosulnak. Ez Miklós Zoltán tanár, aki ciceróné- 
juk lesz azon a sétán, melyet majd a Vár histó­
riai kövei között tesznek. Tíz ára után Miklós 
tanár élére áll a tanulmányi kirándulóknak, 
akiknek soTába magam is beálltam és elindul­
tunk a Nándor ucca felé.

A Bécsikapu tér és a Nándor ucca sarkán 
álló ódon épület előtt megtorpan a menet. 
Miklós Zoltán rámutat a Nándor ucca 2. számú 
wdoni házra:

Az utolsó Árpád-házi király sírhelyén
— Itt volt évszázadok előtt a budavári ma­

gyarok plébániája. A török hódoltság idejében 
ez volt az egyetlen templom, mely megmaradt. 
A Mátyás-templomot a törökök átalakították 
zsámává, a többi templomot pedig mecsetté. 
Budavár ostroma alatt az ágyúgolyók nagy 
pusztítást vittek végibe ezten az isteniházán, me­
lyet az ostrom után teljesen újjáépítettek. A 
rest aurái ók nem dolgoztak valami szerencsés 
kézzel. Katonák voltak a templom űjjáépítői, 
akik egyáltalán mem tárgyaltak a műemlékek 
bizottságával és így bizony építés közben sokat 
romboltak. Amikor ez a templom még a vár­
beli magyar lakosság plébániája volt, a Vár 
magyar és német lakói között nagy torzsalko­
dás uralkodott Így megesett az is,, hogy a Vár 
magyar bíráját, ötvös Bálintot a németek el­
fogták és a Dunába fojtották. Itt volt különben 
eltemetve az utolsó Árpád-házi király. Az ősi 
épületből az ostrom pusztításai és a balkezes 
restaurálás után is megmaradt a torony alsó 
része.

A szemléltető históriai oktatás hallgatói vala­
mennyien az épület kis toronyba csúcsosodó 
tetejére bámultak, mely holt köveivel élő 
tanúja maradt Budavár viharos századainak. 
Históriai hangulatra hangolva fordultunk be a 
Nándor térre, ahol a helyőrségi templom elé 
vezetett bennünket Miklós tanár és így magya­
rázott:

— Ez a XVIII. század végének stílusában 
épült templom a ¡katonai korszakban a helyőr­
ség temploma lett és ma is az.

Rámutatott ezután a templom falába illesz­
tett emléktáblára, melyen ezek a sorok hirde­
tik a Budavárát visszafoglaló katonák emlék ít.

„Budapest főváros a hősök emlékének, 
| akik Lipót ¡király idejében Lotharingiai Ká- 
[ roly és Bajor Miksa E. M. vezérek alatt CG 
! év előtt Budavárát a törököktől vissz i- 
i vették".

Tudós kalauzunk be akart bennünket vinni a 
helyőrségi templomba, de orgonaszó és férfi- 
hangok kórusa jelezte, hegy a várbeli katona­
ság van benn éppen vasárnapi misén. Megis­
mertetett bennünket azzal, hogy a Nándor tér

V. Ferdinánd királyról nyerte a nevét, azután 
befordultunk az Úri uccába,

Az olaszok orcájában
— A középkorban — mondotta cicerőnéiik

— ez az ucca az olaszok uccája volt. A Várnak 
ebben az időben sok olasz lakosa volt, amint­
hogy a régi Magyarországon jelentékeny szám­
mal laktak olasz telepesek. A tőrök hódoltság 
után Herren-gasse-nak nevezték el az olasz 
uccát, mely 1848-ban Batthyány ucca lelt a 
vértanúhalált halt Batthyány Lajos emlékére, 
végül pedig Űri ucca.

Az olaszok hajdani uccájában a történelmi 
séta első stációja az 53-as számú ház volt A 
történetét így ismertette a vezetőnk:

— Ez a ház valamikor a franciskánusok 
háza volt. Kolostor jellege József császár ide­
jében szűnt meg. Ekkor került a királyi kincs­
tár kezébe és lett ideiglenesen a helytartótanács 
rezidenciája. Innen irányították a pénzügy és 
a hadügy kivételével az egész belügyi igazga­
tást. Nevezetessége még ennek az épületnek, 
hogy itt voltak bebörtönözve a Martinovics- 
féle összeesküvés tagjai.

A helytartótanács ódon épületével szomszé­
dos ház is középkori építészeti emlék. A falába 
1886-ban elhelyezett emléktábla homályossá 
kopott betűi ezeket hirdetik róla:

„Itt állott (j848^han a beginák, vagy kla- 
rísszák kolostora és szentegyháza, kik a tö­
rökök elől Pozsonyba menekültek. Onnan e 
szerzet 1714-ben visszakerült régi hajiokába, 
honnan egy része 1723 a pesti új kolostorba 
(mely most zálogházul szolgál) költözött. El­
töröltetvén a szerzet 1784-ben a K. ítélőtáb­
lát, ennek pedig Pestre történt átszállítása 
után Pozsonyból a K. helytartótanácsot fo­
gadta be az átidomított templom és kolos­
torba. Ezen épület újabb szabású szárnya 
1824-ben emeltetett a néhai minorita kolos­
tor telkén".

Ahol az első országháza állott
Az emléktábla adatait azzal egészítette ki 

Miklós Zoltán tanár: hogy itt építették fel az 
első orszógházát. Felhívta ezután a figyelmün­
ket az Űri ucca 58. számú palotára, ahol 1425 
körül a szent Zsigmond-féle kanonokok háza 
volt és 1768-ban a Berlint elfoglaló Hadik gróf, 
1785-ben pedig Jankovich Antal gróf birtokába 
jutott. Az ott elhelyezett emléktábla azt is meg­
említi, hogy 1766-ban Albrecht főherceg volt 
az ura a palotának. Mosolyogva jegyzi meg 
Miklós Zoltán professzor, hogy ez az 1866-ban 
elhelyezett várbeli emléktáblák szerkesztőinek 
egyik tévedése. Az állítólagos Albrecht főher­
ceg, nem főherceg volt, hanem szász-tescheni 
herceg.

Míg a következő stációnkhoz ¡¡Írünk, veze­
tőnk egy percre sem fogy ki a magyarázatok­
ból. Teljes joggal kapta ez az ucca — mondja
— az olasz ucca nevet, mert valóban sok olasz, 
köztük sok festő, telepedett meg itt. Munkáról 
a számukra bőven gondoskodott az udvari 
kancellária is a sok iniciálés díszes oklevéllel. 
De nemcsak olasz művészek, hanem olasz pa­
pok is laktak Budán szép számmal. Egyik kö­
zülük plébánosa is lett Budavárának. A Domi­
nikánusok templomának helyén, ahová majd 
szintén ellátogatunk, számos olasz sírkövére

bukkantak.
Közben eljutottunk az Űri ucca 48—50. 

számú egyemeletes palotához, mely ma a hon­
védelmi miniszter lakóhelye, azelőtt pedig a 
budai hadtestparancsnokok székhelye volt. 
Miklós Zoltán tanár hátrafordul a nyomában 
járó tanítványaihoz és szinte ünnepies hangon 
mondja:

— Most jönnek a Vár északi részének legér­
tékesebb középkori maradványai. Itt van min- 
gyárt az Űri ucca 33-as számú háza, mely mtnt 
tűzfalhoz simul az ősrégi Magdolna-templom 
megmaradt falához. Amint látják, a falba egy 
gót ékítmény van beágyazva. Azt mondják 
ugyan, hogy ezt a csúcsíves ékítményt két ház­
zal odébb találták, de ennek az állításnak hite­
lességéhez szó fér.
Négyszáz éves csúcsíves fülkék és szieszta-padok 

Valósággal föllelkesedik a cicerónéuk, mi­
kor bevezet bennünket az Űri ucca 40. számú 
ház kapualjába. Jobbról és balról két gótikus 
ívű fülkére mulat:

— Ezek a csúcsíves fülkék teljes épséggel 
mutatják középkori formájukat. Alsó részük­
ben pad húzódott, ahova a ház lakói sziesz- 
lázni ültek.

Az Űri ucca 38-as szám alatt lévő palotá­
ban is több csúcsíves fülkét láttunk. Itt a kapu­
alj donga-boltozata is híven őrzi a középkor 
emlékét. Ezek a fülkék Miklós tanár szerint 
még II. Lajos király korában épültek és két év 
előtt mentet le meg őket a mának az avatott 
restaurálás. Az Űri ucca 34-es házában is láttunk 
ilyen fülkéket, melyek —a mint kalauzunk meg­
állapította — a mohácsi vész idején már állot­
tak. Hatvan évvel ezelőtt Arányi János még 
hetven középkori házat számlált össze a Vár­
ban, de Miklós tanár kutató útján már csak 
húsz középkori épületet talált Buda várában, 
ahol Jépten-nyomon a história levegőjét érezni.

A  mészárosok uccája
Az olasz telepesek emlékét őrző Űri uccából 

a Szentháromság uccába kanyarodtunk. A tör­
ténelmi séta résztvevőinek tudását itt így gya­
rapította a kedves közvetlenséggel beszélő pro­
fesszor:

— Kezdetben Hausler-gassenak hívták a mai 
Szentháromság uccát. A török idők után Gczsse 
zu den Fleischbanken lelt az ucca neve, még 
pedig azért, mert ott voltak a mészáros- és 
hentesboltok. A véletlen, vagy a tradíció-e az 
oka, nem tudom, de — amint látják — ma is 
van itt egy-két mészáros- és hentesbolt.

Szemben a budai elöljáróság mai épületével, 
a Szentháromság ucca 1. számú házának falán 
emléktábla előtt állunk meg. A ház kiugró zárt 
erkélyére mutat Miklós Zoltán:

— A XlII-ik század kis bástyaerkélye — 
mondja. — azután hangosan olvassa az emlék­
tábla sorait:

„Itt állott 1391-ban udvari tárnokmester 
Kanizsai Miklós háza, melyet ő flórenci 
Bérli Angelótól vett. Mellette, éjszak felé 
állott akkor nyulszigeti dömés-szűzek háza, 
nyugat felé pedig, vagyis szemben a város­
házzal, 1375—1385-ig Ulvingntak, Budavára 
bírájának háza.“

A „lábas“ házak tere
Eljutottunk a Szentháromság térre, szemben 

a Mátyás-templommal.
— A Mátyás-templom — mondotta Miklós
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tanár — már a XIII. század közepén fennállott 
Amikor Buda a törökök kezére került, a törő« 
kök főtemplomává lett, majd a jezsuiták birto* 
kába jutott. A templom főbejárata fölött lát* 
ható „rózsa-ablak" évszázadokon keresztül be 
volt falazva és csak a hetvenes években került 
napvilágra. Ezt a teret, amely most a Szent- 
háromság nevét viseli, a középkorban máskép 
hívták, de hogyan, azt nem tudjuk. A török' 
hódoltság idejében zu den Saulén nevet viselte 
ez a tér, talán azért, mert „lábas" házak vol­
tak itt, vagyis olyan épületek, amelyeknek 
emeletéből egy rész oszlopokon nyugodott A! 
Szentháromság-szobrot a pestis emlékére emel­
ték. Eredetileg hatvan éven át más szobor ál­
lott itt, amely később erről a helyről elkerült 
és ezután emelteik helyébe a most itt álló szó-; 
borművet. Az eredeti fogadalmi szobor a Rá- 
kóczi-felkelés idejében dúló pestisjárvány szo­
morú emlékezetét örökítette meg és most bír 
szerint, valahol a Népliget tájékán rejtőzik. De 
— tette hozzá tréfásan — azért nem ajánlom 
önöknek, hogy a Népliget tájékán kutassák. A 
pestis, melyre ez a szobor is emlékeztet, Rá- 
kőczi korában óriási pusztítást végzett az or­
szágban, így például, hogy csak egy adatot em­
lítsek, Trencsén lakosságának hégyötődrésze 
halt el a rettenetes járványban. Elmondhatjuk* 
hogy T’íkóczi felkelésének az országszerte dűlő 
pestis vetett véget.

Az Orszá gház-uccában mondotta el ezután 
vezetőnk, hogy ezt az uccát évszázadok előtt 
Szent Pál uccának hívták, valószínűleg azért, 
mert itt volt a pálosok kolostora. Később a 
pékek uccája névre keresztelték, majd 1870 tá­
ján kapta az Oi%zágház ucca nevet, amelyet ma 
Is őriz.

Az Országiház uccában megmutatott Miklós 
tanár több XVI. század végéről eredő bárok- 
kaput, majd azzal serkentette sétáló tanítvá­
nyainak figyelmét, hogy egy olyan ház felé kö­
zeledünk, amely teljesen megtartotta középkori 
jellegét. Ez az Országház ucca 20. számú háza, 
erkélyszerűen kihajló emelettel. A belseje azon­
ban — amint sajnálkozással jegyezte meg ci­
cerónénik— már semmiben sem mutatja a kö­
zépkort. Az Országház ucca 26. szám alatt 
csúcsíves fülkéket néztünk meg a kapu aljában* 
A fülkékben deszkapadok állanak. Ezután be­
tértünk a szomszédos palotáiba, amelynek má­
sik frontját az olaszok uccájában, a mai űri 
uccában már láttuk.

Meghívás egy csúcsíves szobába
Éppen javában magyarázott Miikiás profesz- 

sízor, amikor magas, • karcsú és elegáns férfi 
tartott feléje és így szólította meg:

— Látoan, hogy a tanár úr középkori emléke­
ket mutat meg a társaságának. Ha óhaijtjálk, 
szívesen látom önöket, szemben, az Omzágfház 
ucca 13. szám allatt lévő palotámban, ahol egy 
restaurált gótikus szobát tudok Ömlőknek mu­
tatni.

Miklós professzor mosolyogva és kissé meg­
lepetten köszönte meg a szívélyes meghívást,• 
de utalt arra, hogy mégis vagy negyvenen va­
gyunk és talán mégisam dilik ily tömegben vi­
zitbe menni. Az idegen úr megismételte szívé­
lyes meghívását, mire mind a nagyvenen bevo­
nultunk az Gnszágház uoca 13-as számú palo­
tájába.

Valóiban tökéletesen restaurált csúcsíves szo-
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há/ba iépftáink. Mikló* professzor »öt is nyomban 
átnőtte a magyarázó soserepét:

— Szép gótikus tvháfiózat, sxép záróköveik, 
tiszta rőzisadiszefk, pompás gótikus ajtókeret.

Azután Tiemdé̂ IátóaiMioz, Kochanovsxlcy Jó­
zsef földHrtoíkoiáioz fordult:

— Amántt Hátam, a bereindeziásben is kosuzerű- 
»égre tböreíkedeift. Régi magyar fayeuoe-okat Ha­
tóik itt és az ajtó is gótikus iparművészeti 
remek.

Koohanovszky Józsefi boldogan közölte, hogy 
a gótiíkuis ajtajáénak raáisa az Iparművés z e ti Mú­
zeumiban van és hogy a szóiba gótikus plafonja 
Csángi professzor szakértő véleménye szerint 
1310—1360 körüli időklből való. Tulajdómkép­
pen — jegyezte meg — a plafont akartaim az 
tzraPiirak megmutatom.

— Nagyon köszönjük, — feüelibe Miklós ta- 
rráír, —- igazi kellemes históriai hangulatot szer­
zett mdkünlk.

Ez a történelmi hangulat mellettem egy só­
hajtást is eredményezett. Az egyik nő feflsöhaj- 
totft:

— Milyen boldogság is lehet ilyen szobában 
lakni.

A kis Kard uooám át, amelynek nincs törté­
nete, a Fortuna uccába kerültünk. Miklós 
bartárr szerint hajdan az ötvösök uccája volt, 
később Wienergasse lett, mert erre vitt az út 
Bécsbe. A mai nevét onnan kapta, hogy van 
ott egy ház, amelynek falán Fortuna asszony 
reliefje domborul. Ez a 6-os uooaszáanmal jel­
zett épület, ahol valamikor a budavárosi kávé­
ház és vendéglő volt.

A dominikánusok templomának gótikus rom­
jait látogattuk meg azután az Iskola téren. A 
dominikánusok rendhá'za mellett állott a je- 
nsui'ták rendháza is. Amikor a jezsuita-rendet 
eltörölték, a ezomibat/helyi egyetem került a

helyiére. Itt e téren állott a budai akadémia is, 
mely a török hódoltság után épült.

Kon! nádor rezidenciája
Az Iskola téren, melynek egykor Föld tér 

volt a ¡neve, még egy nevezetes épületet muta­
tott meg Miklós professzor. Ez az Iskola tér 
2-es számú háza, melynek történetét így 
mondja el az emléktábla :

,,Ez volt II. Lajos király idejében Kant 
Miklós nádornak, a mai PálfFy grófi család 
ősapjának egyik háza, kinek unokái, László 
és Imre, azt a csatkai pálosoknak ajándé­
kozták. A kapualjban miég négy ajiiófél a 
régi kornak épen megtartott maradványa.“ 
Ezeket a maradványokat meg is mutatta 

tudós vezetőnk, aki ezután a Verbőczy uccába 
vezetett bennünket, ahol több gótikus ajtó­
keretre hívta fel a figyelmünket és két turbá­
nom török főre, meíly a kapuk homíokziatát ékíti. 
A Halászbástya mellett megnéztük még a 
Szent Miklós-templom omladékalt, majd a be­
falazott ágyútelepct, mely a szabadságharc 
alatt a Vár egyik fontos védelmi pontja volt, 
albomnarn több ágyúlövós voítre ff ere érte a pesti 
Redoute-ot.

Ezzel véget is ért kétórás históriai sétánk 
Búcsúzás előtt felmerült az az ötlet, hogy 
valamelyik várbeli históriai kocsmában egy 
pohár sörrel kellene befejezni a tanulságos 
és élvezetes sétát. Ennek az ötletnek az 
apropos-jából is volt mondanivalója kedves ve­
zetőnknek. Rövid ismertetéssel szolgált a sör 
magyarországi históriájáról. A sört — mon­
dotta nevetve — már a középkorban is ismer­
ték. ösbuda egyik polgára, akinek esetét meg­
őrizte a krónika, annyira kedvelte, hogy egy 
alkalommal, amikor mélyen nézett a sörös- 
poiháir fenekére, ¡meggyűlt a baja a várbeli 
hatósággal. Várkonyi Titusz.

grxsfesmimSĝ i«aBammiaxamtmaa
— • Coarad állapota nem veszélyes. Bécs- 

bői jelentik: Azzal a ma elterjedt hírrel
kapcsolatosai!, hogy Hötzendorfi Conrad 
Ferenc tábornagy súlyosan megbetegedett 
és állapota aggodalomkeltőre fordult, a 
Wiener Allgemeine Zeitung arról értesül, 
hogy Conradot már régóta epekövek gyöt­
rik s hogy diétahiba miatt a legutóbbi na­
pokban rosszabbul lett. Ez idő szerint ágy­
ban kell tartózkodnia, állapotát azonban 
egyáltalán nem kell aggasztónak nyilvání­
tani.

— Személyi hírek. Albrecht főherceg vasár­
nap a hercegprímás vendége volt. — Szci- 
tovszky Tibor külügyminiszter szombaton B. H. 
Binder, londoni bankár és felesége tiszteletére 
déjeunert adtak. Jelen voltak még Sir Thomas 
Barclay, angol követ és felesége, Vass József 
dr., Walko Lajos dr. feleségével és Nuber Sándor 
fökonzul. — Husreo bég török követ és fele­
sége vasárnap délután ötórai teán fogadták a 
budapesti diplomáciai élet kiválóságait. Olt 
voltak Barclay angol követ, Carbonnet, a fran­
cia kormány meghatalmazott minisztere, Calicc 
gróf osztrák követ, Vavrecka cseh követ és fe­
lesége, Pavloff bolgár követ és felesége, Mon- 
signore Fioretti, Manuel Concevio portugál ko­
siét, De Robién gróf és felesége, Curtiss, az 
amerikai követség első titkára, Diana olasz 
követségi titkár és felesére ínvnUHő o

—  Két nagy bécsi lextikég fizefésképte- 
lei^ége. (A Világ bécsi tudósítójától.) Az 
utóbbi időben a gazdasági válság ismét lé­
nyegesen kiélesedett. A mai nap folyamán 
többek között két nagy textilcég volt kényte­
len fizetéseit beszüntetni és fizetésképtelen­
ségét hivatalosan is deklarálni. Az egyik 
Spiegel belvárosi nagy posztókereskedés, 
amelynek fedezetlen passzívája tíz és fét- 
milliárd koronát tesz ki. A másik cég szin­
tén a Belvárosban lévő Göttlinger cég, mely­
nek összes tartozásai tizenkét milliárd ko­
ronát tesznek ki.

— A magyar—norvég kereskedelmi egyez- 
I meny kicserélése. A Magyarország és Norvégia
között 1924. szeptember 16-án kötött kereske­
delmi és adózási egyezmény ratifikált példá­
nyait szombaton cserélték ki a külügyminisz­
tériumban. A kicserélési jegyzőkönyvet a ma­
gyar kormány részéröl Scitovszky Tibor dr. 
külügyminiszter, Norvégia részéről Scheli Arno 
aoTvég királyi követ írta alá.

—  M ax Liebermann nagybeteg. Á Világ
berlini tudósítója jelenti: A berlini művé­
szeti akadémia elnöke, a legkiválóbb német 
festők egyike, Max Liebermann súlyosan 
megbetegedett. A hetvennyolc éves öreg úr 
állapota válságos. Liebermann a német

' —* A  játékbank. Pár héttel ezelőtt írta
oaeg a Világ először, hogy a legkülönbözőbb 
körödből, fp^orök részéről, közéleti férfiak 
révéq és alkalmi alakulások formájában 
kísceleiek történnek arra, hogy Budapesten 
aagíjszübiisú játékbankot alapítanak. Annyi 
kis zúgkártyahely él és virágzik most Pesten, 
hogy azok, akik szeretik a legkülönbözőbb 
és legvadabb konjunktúrát is kihasználni, 
most a kiviteli engedélyek korszakának 
megszűnése után a játékbankbehozatali en­
gedélyek megszerzésének lehetőségével fog­
lalkoznak. A játékbank-tervek közül napról 
napra újabb és újabb lát napvilágot és egy­
előre ez a kérdés még a titokzatosság ho­
mályában bujkál. Vannak azonban tények, 
amelyek bizonyosak és amelyeket meg kell 
állapítani. Az első ilyen tény az, hogy 
amikor annakidején, több mint egy évtized­
del ezelőtt szóbakerült egy budapesti játék- 
bank terve, a magyar közvélemény ezt a 
gondolatot az impedimentum pubiicae ho- 
nestatis, a köztisztesség nevében utasította 
vissza és aligha képzelhető el, hogy a tisz­
tességes magyar közvélemény álláspontja 
és meggyőződése ebben a kérdésben a leg­
kisebb mértékben is megváltozott volna. A 
második tény az, hogy a játékbank nem 
jelenthet olyan jövedelmet az államnak, 
amellyel ellensúlyozni lehetne azt a mérhet- 
len erkölcsi kárt, amellyel az ilyen vagy több 
Ilyen hazárdkaszinó fentartása az ország 
hitelének árthatna. Alikor, amikor nemzeti 
ügy, hogy az Operát fenn tudjuk tartani, 
hogy ezzel kultúrfölényünket igazolhassuk, 
nem lehet ellensúlyozni az ilyen érzéseket 
és kötelességeket azzal, hogy itt, az ország 
fővárosában, nemzetközi kalandoroknak és 
hazárdöröknek adjunk tanyát. Senki sem 
hiheti, hogy valamely játékbank kedvéért a 
világ tisztességes emberei, dolgos és munkás 
férfiai sereglenek valahol össze, sokkal való­
színűbb, hogy a kalandoroknak, a fezőrök­
nek és a démonoknak áradata özönlene Bu­
dapestre. Aki az idegenforgalom föllendíté­
sét és a magyar gazdasági élet fejlődését 
ezektől várja, az nagyon csalódik, mert 
ezek nem azért jönnek ide, hogy külföldi 
tőkét hozzanak, hanem inkább azért, hogy 
azokat is kifosszák, akik itthon hajlamosak 
arra, hogy a nehéz és súlyos gazdasági hely­
zetben egy játékbank kockázatában és eshe­
tőségeiben bízva, reméljenek nyereséget. 
Ahelyett, hogy a f elburjánzott különböző kis 
játékkaszinókat becsuknák, nem lehet itt 
még egy hazárd-nagyüzemet is létesíteni, 
csak azért, hogy minél több legyen a tönkre­
ment és kétségbeesett $zisztencia. Ha a kü­
lönböző vámügyi korlátozásokat és szekatú­
rákat megszüntetnék, ha lehetőséget adná­
nak, hogy a kereskedelem megint élő életet 
élhessen, ha ide tudnák megint még jobban 
vonzani a környező államok vásárló közön­
ségét, és ha Budapest nem volna a legdrá­
gább városok egyike, akkor lehetne itt 
egészséges idegenforgalmat csinálni, de já­
tékbankokkal csak a köztisztességet és a 
közerkölcsöt lehet veszélyeztetni. Nem is 
tudjuk hinni és nem is tudjuk elképzelni, 
hogy a játékbankfezőrökön túl illetékes té­
nyezők is legyenek, amelyek komolyan fog­
lalkozzanak ezzel a kérdéssel és azt hisszük, 
hogy a játékbankosok egyelőre csak lég­
várakat építenek ré l/d^zanajt.

Kedd

— A géprombolók. A francia forradalom 
után volt néhány kisebb helyen forradalom 
Európában, amelynek az volt a célja, hog$ 
összerombolja a gépeket és megsemmisítse 
a munkaeszközöket, mert voltak, akik azt 
hitték, hogy a gép, a technika új csodája, 
akadálya az emberek boldogulásának és 
akadálya az emberiség fejlődésének. A kép- 
rombolók után, akik Bizánc nyugalmát 
dúlták fel sok évszázaddal ezelőtt, most egy 
százada így jöttek el a géprombolók, akik 
az ipari munkásság helyzetén a gépek 
összetörésével véltek segíteni. A géprombo-

í lás nagy tévedése volt a munkásosztály 
! akkori küzdelmének cs már a történelmi 
| emlékek közé került, amikor most vasárnap 
| új harcosa és új hirdetője akadt a gép- 
; rombolás gondolatának, amikor az ébredő 
‘magyarok gyűlésén Zsirkay János kifejtette, 
hogy nincs megelégedve az európai civili­
zációval, s amikor azt mondotta, hogy 
össze kell itt törni minden gépet, amely 
nem ad jobblétet a keresztény tömegnek. 
Azok, akik a gondolatot, a szabadságot és 
a haladást akarják összetörni, most így 

¡óhajtják felvenni a harcot a géppel is,
| amelynek pedig nincsen se faja, se feleke- 
I zete, se emberisége, se vallása. Zsirkay Já- 
| uos harcot hirdet a gép ellen, ami mégis 
| csak munkalehetőségeket nyújt és amely 
mégis csak kenyeret ad s amely a 
keresztény tömegeket nyilván jobban se­
gíti, mint Zsirkay János ezer szónoklata. 
Harcot hirdet és össze akarja törni, mert 
nem a munkában és nem az alkotásban 
látja a jövendőt, hanem a rombolásban és 
a megsemmisülésben. Azok, akik esztendők 
óta rombolnak és akik emberi jövendőket 
és sorsokat tettek tönkre, most nem elég­
szenek meg az emberrel, most már a gép 
is kellene nekik. Egyszer már történt is 
erre kísérlet, amikor nyomdagépeket rom­
boltak össze és amikor azt hitték, hogy a 
géprombolás összetöri a gondolatot is. Akik 
nem tudják megérteni az európai civilizá­
ciót, azok ellenségei az európai civilizáció­
nak, és akik ellenségei a gépnek, ellenségei 
az embernek is . . .

— Oreskovies Bognmiiné mindent tagad.
Egy évvel ezelőlt a Váci ucca 63. számú ház 
egyik földszinti lakásában meggyilkolva talál­
lak Raffersberg Irma varrónőt. A vizsgálat 
megállapította, hogy a leányt a szállásadónője, 
Oreskovies Bogumilné gázzal megölte és azután 
fceretvával szétdarabolta. A holttestet elrejtette 
az ágyban, ahol napokon át tartogatta. Ami­
kor félő volt, hogy a gyilkosságot felfedezik, 
•i hulla nyakát átvágta és azután Raffersberg 
Irma holttestét egy fonott kosárba gyömőszöltet 
hogy a Dunába dobja. Erre azonban nem ke­
rült sor, mert a gyilkosságot időközben fel­
fedezték. A bűnügyben a büntetőtörvényszé- 
ken ma tartotta a főtárgyalást Krayzell Miklós 
táblabíró. Oreskovies Bogumilné kihallgatása 
alkalmával azzal védekezett, hogy nem érzi 
magát bűnösnek, mert nem gyilkolt és a 
rendőrségen csak kényszerítő hatások alatt tett 
beismerő vallomást. Oreskovicsné tagadó val­
lomásával szemben a bíróság felolvassa a 
rendőrségen tett beismerő vallomását, mire 
Oreskovicsné kijelenti, hogy azok nem felel­
nek meg a valóságnak. A tárgyalás folyama 
alatt Oreskovicsné állandóan sírt, majd neve­
tett. órfaflansáaáf hnnnnztatta és a tanuk ölti.


